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δέν στηρίζεται ἐπί ἀποφάσεων πού 
έχουν δεσμευτικό χαρακτήρα γιά τίς επι­
χειρήσεις. Πράγματι, ἀκόμη καί πράξεις 
τῆς κυβερνήσεως ενός κράτους μέλους, 
στερούμενες δεσμευτικοῦ χαρακτῆρος, 
δύνανται νά επηρεάσουν τήν συμπερι­

φορά έμπόρων καί καταναλωτών εντός 
τοῦ ἐν λόγω κράτους καί νά έχουν έτσι 
ὡς ἀποτέλεσμα τήν ματαίωση των 
σκοπῶν τῆς Κοινότητος, ὅπως εκτί­
θενται στό άρθρο 2 καί ἀναπτύσσονται 
στό άρθρο 3 τῆς συνθήκης. 

Στην υπόθεση 249/81, 

ΕΠΙΤΡΟΠΉ ΤῶΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΏΝ ΚΟΙΝΟΤΉΤΩΝ, εκπροσωπουμενη ἀπό τό νομικό τῆς σύμ­
βουλο Rolf Wägenbaur, επικουρούμενο ἀπό τόν Peter Oliver, μέλος τῆς νομικής 
της υπηρεσίας, μέ ἀντίκλητο στό Λουξεμβούργο τόν Oreste Montako, κτίριο 
Jean Monnet, Kirchberg, Λουξεμβοῦργο, 

προσφεύγουσα, 
κατά 

ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, εκπροσωπούμενης ἀπό τόν Louis J. Dockery, Chief State Solicitor, επι­
κουρούμενο ἀπό τόν John D. Cooke, Senior Counsel, καί τόν H. J. O'Flaherty, 
Senior Counsel, μέ τόπο επιδόσεων στό Λουξεμβοῦργο τήν πρεσβεία τῆς 'Ιρλαν­
δίας, 

καθ' ἧς, 

πού ἔχει ὡς ἀντικείμενο νά ἀναγνωρισθεῖ ὅτι ἡ 'Ιρλανδία, λαμβάνοντας μέτρα 
γιά την προώθηση τῶν ἰρλανδικῶν προϊόντων στό έδαφος της, παρέβη τίς ὑπο­
χρεώσεις πού υπέχει ἐκ τοῦ ἄρθρου 30 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

συγκείμενο ἀπό τους J. Mertens de Wilmars, πρόεδρο, Ρ. Pescatore, A. O'Keeffe 
καί U. Everling, προέδρους τμήματος Mackenzie Stuart, G. Bosco καί T. Koop¬ 
mans, δικαστές, 

γενικός εἰσαγγελεύς: F. Capotorti 
γραμματεύς: P. Heim 

εκδίδει τήν ἀκόλουθη 
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ΑΠΟΦΑΣΗ 

Περιστατικά 

Τά πραγματικά περιστατικά τῆς υποθέ­
σεως, ἡ ἐξέλιξη τῆς διαδικασίας, τά αιτή­
ματα, καθώς καί οἱ Ισχυρισμοί καί τά επι­
χειρήματα τῶν διαδίκων έχουν συνεπώς ὡς 
ἑξῆς: 

Ι — Πραγματικά περιστατικά καί 
έγγραφη διαδικασία 

1. Μέ λόγο πού ἐξεφώνησε στίς 18 
'Ιανουαρίου 1978, ὁ Desmond O'Malley, 
βουλευτής καί υπουργός βιομηχανίας, 
ἐμπορίου καί ενεργείας, ἀνεκοίνωσε τριετές 
πρόγραμμα προωθήσεως τῶν ιρλανδικών 
προϊόντων, ἀναφέροντας τά ἀκόλουθα: 

«Ἄρχεται σήμερα ἡ εφαρμογή ἑνός τριε¬ 
τοῦς προγράμματος το όποῖο, ἄν στεφθεί 
μέ ἐπιτυχία, θά έχει ὡς ἀποτέλεσμα τήν 
δημιουργία 10 000 νέων ἀπασχολήσεων 
πλήρους ωραρίου στην ιρλανδική βιομη­
χανία μεταποιήσεως καί υπηρεσιών καί 
τοῦτο, χάρις στην αυξανομένη υποστήριξη 
τῶν Ιρλανδικών προϊόντων, τόσον ἐκ 
μέρους τοῦ ιρλανδοί) καταναλωτοῦ, ὅσον 
καί τῆς Ιρλανδικῆς βιομηχανίας στό 
σύνολό της. Στόχος τοῦ προγράμματος 
είναι νά υποκαταστήσει ἡ ιρλανδική 
παραγωγή τίς εἰσαγωγές μέχρι ποσοστοῦ 
3 % τοῦ συνόλου τῶν δαπανών καταναλώ­
σεως, μέ ἀντίστοιχη αύξηση στίς δαπάνες 
τῆς βιομηχανίας. 

Ἡ ἀπίτευξη τοῦ στόχου αὐτοῦ δέν θά έχει 
μόνον ὡς συνέπεια τήν δημιουργία 10 000 
θέσεων απασχολήσεως, άλλα καί πολλές 
άλλες ευνοϊκές ἐπιπτώσεις στην οικονομία 
μας. Θά διατηρήσει τίς ὑπάρχουσες θέσεις 
ἀπασχολήσεως, οἱ όποιες ἀπειλούνται ἀπό 
τήν συνεχιζόμενη διάβρωση τῶν πωλήσεων 

στην εσωτερική ἀγορά, πού ὀφείλεται στίς 
εἰσαγωγές βιομηχανικών προϊόντων καί θά 
καταστήσει δυνατή μιά ουσιώδη μείωση 
τοῦ ελλείμματος τοῦ ισοζυγίου πληρω­
μών.» 

Ὁ ὑπουργός καθώρισε ὡς έξης τους τέσ­
σερις κυρίους στόχους τοῦ προγράμματος: 

«i) Ενημέρωση τοῦ καταναλωτοῦ ἐπί των 
οικονομικών συνεπειῶν — ὅσον άφορᾶ 
τήν ἀπασχόληση, τό βιοτικό ἐπίπεδο 
καί τήν οἰκονομική πρόοδο — τῆς ελλεί­
ψεως μιας ευλόγου υποστηρίξεως τῶν 
ιρλανδικών προϊόντων. 

ii) Προβολή τοῦ πραγματικοί) γεγονότος 
ὅτι οἱ ιρλανδικές ἐξαγωγές ἀποδει­
κνύουν καθημερινώς ἀνά τόν κόσμο ὅτι 
τά Ιρλανδικά προϊόντα αξίζουν ὑπο­
στηρίξεως λόγω τῶν πλεονεκτημάτων 
καί ὅτι, γενικώς, λόγω τῆς ποιότητος 
καί τῆς τιμῆς των, τά Ιρλανδικά 
προϊόντα δύνανται ἐπαξίως νά συγκρι­
θοῦν μέ τά ἀντίστοιχα εἰσαγόμενα ἀπό 
τά όποια συχνά εἶναι καλλίτερα. 

iii) 'Εξασφάλιση τῆς μεγαλυτέρας δυνατής 
ὑποστηρίξεως ἐκ μέρους τοῦ χονδρικοῦ 
καί λιανικοί) εμπορίου. 'Επιδιώκουμε 
τήν εύλογη συνεργασία σέ ὅ,τι άφορᾶ 
τήν πώληση, τήν παρουσίαση καί τήν 
προώθηση τῶν Ιρλανδικών προϊόντων. 
Δέν πρέπει νά λησμονείται ὅτι τά οικο­
νομικά ὀφέλη τοῦ προγράμματος αὐτοῦ 
θά γίνουν αισθητά τόσο ἀπό τό λιανικό 
εμπόριο, ὅσο καί ἀπό τόν καθένα ἀτο­
μικώς. 

iν) Δημιουργία νέου πνεύματος δυνα­
μισμοί) καί συνεργασίας μεταξύ τῶν 
ιρλανδών βιομηχάνων. "Εχει λεχθεί ὅτι 
ἕνας ἀπό τους λόγους γιά τους ὁποίους 
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ἐμειώθησαν οἱ πωλήσεις στην ἐσωτε­
ρική ἀγορά ήταν ὅτι οἱ ιρλανδοί βιομή­
χανοι είχαν τήν τάση νά ἀναπαύονται 
ἐπί τῶν δαφνῶν τους. Ή ἐμπειρία των 
τελευταίων ετών ἀποδεικνύει τίς βα­
ρείες συνέπειες αυτής τῆς στάσεως.» 

2. Μέ επιστολή τῆς 28ης Μαΐου 1979, ή 
Ἐπιτροπή τῶν Εὐρωπαϊκῶν Κοινοτήτων, 
κατ' εφαρμογή τοῦ ἄρθρου 169, παρά­
γραφος 1, τῆς συνθήκης, ἐκάλεσε τήν 
ιρλανδική κυβέρνηση να στείλει τίς 
παρατηρήσεις τῆς ως πρός τό ἄν συμβιβά­
ζεται μέ τό άρθρο 30 τῆς συνθήκης μία 
σειρά μέτρων πού ελήφθησαν στό πλαίσιο 
τοῦ τριετοῦς προγράμματος γιά τήν 
προώθηση τῶν ιρλανδικών προϊόντων πού 
ἀνεκοίνωσε ἡ ιρλανδική κυβέρνηση τόν 
'Ιανουάριο τοῦ 1978. 

Στην ἐπιστολή τῆς ἡ 'Επιτροπή ἀνεφέρθη 
κατ' ἀρχάς στην προαναφερθείσα ὁμιλία 
τοῦ κ. O'Malley, καθώς καί σέ λόγο πού 
ἐξεφώνησε στίς 11 Μαΐου 1978 ὁ κ. Raphael 
Burke, βουλευτής καί ἀναπληρωτής υπουρ­
γός βιομηχανίας, εμπορίου καί ενεργείας, 
ἀπό τόν ὁποῖο προέκυψε ὅτι στό τριετές 
πρόγραμμα εἶχαν διατεθεί 600 000 ιρλαν­
δικές λίρες, στόχος του δέ ήταν νά ενι­
σχύσει τήν φήμη τῶν εἰδῶν παντοπωλείου 
ιρλανδικής παρασκευής. Κατά τόν κ. Burke, 
τό πρόγραμμα ἀπετέλει τήν πλέον σημα­
ντική κλαδική προσπάθεια πού εἶχε 
ἀναληφθεί κατά τό 1978 υπέρ τῶν ιρλαν­
δικών προϊόντων ὑπό τό γενικό θέμα 
«εγγυημένο ιρλανδικό προϊόν». Ό ιδιω­
τικός τομεύς είχε, ἐξ άλλου, ἐκδηλώσει 
ἐνδιαφέρον νά μετάσχει κατά τό ήμισυ 
στην οικονομική προσπάθεια τοῦ κράτους 
διά κοινών ἐνεργειών προωθήσεως. 

Ή 'Επιτροπή ἀνέφερε, ἐν συνεχεία, τά ἀκό­
λουθα παραδείγματα ὑπέρ τῆς προωθήσεως 
τῶν ιρλανδικών προϊόντων: 

α) Τό σήμα ποιότητος «Guaranteed Irish» 
(«εγγυημένο ιρλανδικό προϊόν») τό 
όποιο δύνανται νά φέρουν τά παραγό­
μενα στην 'Ιρλανδία προϊόντα. Στην 

περίπτωση πού εγείρονται παράπονα 
κατά προϊόντος πού φέρει τό σήμα 
ποιότητος «Guaranteed Irish», καί ὁ 
ἀγοραστής δέν δύναται νά Ικανο­
ποιηθεί, ἡ υπόθεση ερευνάται ἀπό τό 
«Irish Goods Council». Σκοπός τοῦ 
συστήματος αὐτοῦ εἶναι νά παρακινηθεί 
ὁ καταναλωτής νά ζητεί καί νά ἀγο­
ράζει προϊόντα πού φέρουν αυτό τό 
σήμα ποιότητος καί κατά συνέπεια νά 
ενθαρρύνει τήν ἀγορά εγχωρίων προϊ­
όντων. 

β) Τήν εκτύπωση ἀπό τό «Irish Goods 
Council» φυλλαδίων, ὅπως τό «Expan­
ding for Sales», «Guaranteed Irish — 
That's the ticket!» καί «You and your 
shopping», τά όποια περιέχουν λεπτομε­
ρείς πληροφορίες περί τῆς δράσεως πού 
έχουν ἀναλάβει οἱ ιρλανδικές ἀρχές γιά 
νά παρακινήσουν τους ιρλανδούς κατα­
ναλωτές νά ἀγοράζουν μόνον εγχώρια 
προϊόντα. 

γ) Τήν «Shoplink-Service», υπηρεσία πού 
παρέχεται δωρεάν καί 'έχει εγκατα­
σταθεί σέ πέντε κέντρα, στό Δουβλίνο, 
Cork, Limerick, Waterford καί Galway· 
σκοπός τῆς εἶναι νά παρέχει δωρεάν 
πληροφορίες στους καταναλωτές περί 
τῶν δυνατοτήτων νά προμηθεύονται 
προϊόντα ιρλανδικής παραγωγής. 

δ) Τις δυνατότητες εκθέσεως πού παρέ­
χονται στά εγχώρια προϊόντα ἀπό τό 
«Ireland House Trade Centre», ἕναν 
ὀργανισμό μέ έδρα τό Δουβλίνο, ὁ 
όποιος διευθύνεται ἀπό τό «Irish Goods 
Council». 

Ή 'Επιτροπή υπογραμμίζει τέλος στην επι­
στολή τῆς τόν ἀποφασιστικό ρόλο τοῦ 
«Irish Goods Council», ἐκ τοῦ ὁποίου ἐκπη-
γάζουν ὅλες οἱ προαναφερθείσες ἐνέργειες. 
Ό ὀργανισμός αυτός ἔχει τήν μορφή μή 
κεφαλαιουχικής εταιρίας (company limited 
by guarantee and not having a share capital), 
ή ὁποία προήλθε ἀπό τήν συγχώνευση 
προϋφισταμένων ὀργανώσεων πού εἶχε 
ιδρύσει ἡ Ιρλανδική κυβέρνηση γιά τήν 
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ἀνάπτυξη καί προώθηση τῆς Ιρλανδικῆς 
παράγωγης. Ό πρόεδρος καί τά μέλη της 
διευθυνούσης επιτροπής τοῦ «Irish Goods 
Council» διορίζονται ἀπό τόν υπουργό 
βιομηχανίας, ἐμπορίου καί ενεργείας, ἡ δέ 
προηγουμένη έγκριση τοῦ ιδίου ὑπουργοῦ 
είναι ἀπαραίτητη γιά κάθε τροποποίηση 
τοῦ καταστατικοί) του. 

Στην επιστολή τῆς πρός την Ιρλανδική 
κυβέρνηση, ἡ Ἐπιτροπή ἀνέφερε ὅτι, κατά 
τήν γνώμη της, τό «Irish Goods Council» 
είναι μιά δημοσία ἀρχή κατά τήν ἔννοια 
τῆς ὁδηγίας 70/50 τῆς Ἐπιτροπῆς, τῆς 22ας 
Δεκεμβρίου 1969, ληφθείσης βάσει τῶν δια­
τάξεων τοῦ ἄρθρου 33, παράγραφος 7, περί 
καταργήσεως τῶν μέτρων πού έχουν ισοδύ­
ναμο αποτέλεσμα πρός ποσοτικούς περιο­
ρισμούς ἐπί τῶν εισαγωγών καί δέν καλύ­
πτονται ἀπό άλλες διατάξεις θεσπισθείσες 
δυνάμει τῆς συνθήκης ΕΟΚ (OJ 1970 L 13, 
σ. 29). Σύμφωνα μέ τήν δεύτερη αιτιολο­
γική σκέψη τῆς ὁδηγίας αὐτῆς, μεταξύ των 
κατά τήν έννοια τῶν άρθρων 30 ἑπ. της 
συνθήκης «μέτρων» πρέπει νά περιληφθούν 
«ὅλες οἱ πράξεις πού εκδίδονται ἀπό 
δημοσία ἀρχή, οἱ όποιες, καίτοι δέν δε­
σμεύουν νομικώς τους ἀποδέκτες τους, 
τους κατευθύνουν πρός ὁρισμένη συμπερι­
φορά». 

Κατά τήν Ἐπιτροπή, οἱ λόγοι, τά έγγραφα 
καί οἱ ενέργειες πού προαναφέρθηκαν συ­
νιστοῦν «πράξεις», κατά τήν έννοια της 
ἀνωτέρω ὁδηγίας, οἱ όποιες δύνανται νά 
κατευθύνουν τους ἀποδέκτες τους στην 
ἀγορά προϊόντων εγχωρίου παραγωγής καί 
ἑπομένως ἀποτελούν μέτρα ισοδυνάμου 
ἀποτελέσματος πρός ποσοτικούς περιορι­
σμούς, τά όποια ἀπαγορεύει τό άρθρο 30 
τῆς συνθήκης. 'Ενώ ἡ 'Επιτροπή ἐδέχθη ὅτι 
τά κράτη μέλη δύνανται νά λαμβάνουν 
μέτρα γιά τήν προώθηση τῶν πωλήσεων 
των προϊόντων τους, ἐπέστησε, πάντως, τήν 
προσοχή τῆς ιρλανδικῆς κυβερνήσεως ἐπί 
τοῦ γεγονότος ὅτι τά μέτρα αυτά πρέπει νά 
συμβιβάζονται πρός τήν συνθήκη ΕΟΚ καί 
Ιδίως πρός τήν ἀρχή τῆς ελεύθερης κυκλο­
φορίας τῶν εμπορευμάτων. 

Σχετικῶς, ἀνέφερε ιδίως τίς διατάξεις τοῦ 
άρθρου 2, παράγραφος 3, στοιχεία η καί θ, 
τῆς προαναφερθείσης ὁδηγίας, τά όποια 
έχουν ὡς έξης: 

«Στά προαναφερθέντα μέτρα περιλαμβά­
νονται, μεταξύ άλλων, εκείνα τά όποια: 

η) εμποδίζουν τήν ἀγορά ἀπό τους ιδιῶτες 
μόνον εἰσαγομένων προϊόντων ἡ παρα­
κινούν στην ἀγορά μόνο εγχωρίων 
προϊόντων ἡ επιβάλλουν τήν ἀγορά 
αυτή ἡ τῆς παρέχουν προτίμηση · 

θ) εμποδίζουν, ολικώς ἡ μερικώς, μόνον ὡς 
πρός τά εἰσαγόμενα προϊόντα τήν 
χρησιμοποίηση εγχωρίων εγκαταστά­
σεων ἡ εξοπλισμών ἡ επιφυλάσσουν 
ὁλικώς ἡ μερικώς τήν χρήση τῶν ἐν 
λόγω εγκαταστάσεων ἡ εξοπλισμών 
μόνο στά εγχώρια προϊόντα· » 

3. Μέ επιστολή τῆς 20ης 'Ιουλίου 1979, ή 
ιρλανδική κυβέρνηση ἀπήντησε ὅτι ἀντι­
λαμβάνεται τίς ἀντιρρήσεις πού διετύπωσε 
ή Ἐπιτροπή ὑπό τήν έννοια ὅτι δέν ἀντετί¬ 
θετο στό τριετές πρόγραμμα, αυτό καθ' 
ἑαυτό, άλλά σέ ὁρισμένες πλευρές του καί 
Ιδίως στό γεγονός ὅτι οἱ δυνατότητες εκθέ­
σεως πού παρέχει τό «Ireland House Trade 
Centre» καί οἱ υπηρεσίες τοῦ «Shoplink Ser­
vice» ἀφορούν μόνο τά εγχώρια προϊόντα. 
Ἐδήλωσε ὅτι ήταν διατεθειμένη νά επε­
κτείνει τίς δυνατότητες αυτές καί στά 
προϊόντα προελεύσεως άλλων κρατών 
μελών. 

'Επειδή μία συνάντηση πού ἐπραγματο¬ 
ποιήθη στίς 22 Νοεμβρίου 1979 μεταξύ 
υπαλλήλων τῆς Ἐπιτροπῆς καί ιρλανδών 
υπαλλήλων δέν ἀπέδωσε τά ἀναμενόμενα 
ἀποτελέσματα, ἡ 'Επιτροπή, μέ επιστολή 
της 9ης Μαρτίου 1981, διεβίβασε στην 
ἰρλανδική κυβέρνηση τήν ἀπό 25ης 
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Φεβρουαρίου 1981 αἰτιολογημένη γνώμη, ή 
ὁποια ἀπηυθύνθη πρός την 'Ιρλανδία, 
δυνάμει τοῦ ἄρθρου 169, παράγραφος 1, 
τῆς συνθήκης, ἐξ ἀφορμής τῆς ἀναλη­
φθείσης ἐκστρατείας μέ θέμα «ἀγοράζετε 
ιρλανδικά προϊόντα» («Buy Irish»). 

Σέ μιά δεύτερη συνάντηση πού ἐπραγματο­
ποίηθη στίς 5 Μαίου 1981, ἡ 'Επιτροπή ἐνη-
μερώθη περί τοῦ ὅτι ἀπεφασίσθη ή 
κατάργηση τοῦ «Shoplink-Service» καί τῶν 
δυνατοτήτων εκθέσεως πού παρεῖχε τό 
«Ireland House Trade Centre», ἀντί νά γίνει 
επέκταση τους στά προϊόντα προελεύσεως 
άλλων κρατῶν μελών. 

4. Ή 'Επιτροπή ἤσκησε τήν παροῦσα 
προσφυγή στίς 15 Σεπτεμβρίου 1981. 

Κατόπιν ἐκθέσεως τοῦ είσηγητοῦ δικαστού 
καί μετ̓  ἀκρόαση τοῦ γενικοῦ εισαγγελέως, 
τό Δικαστήριο ἀπεφάσισε τήν έναρξη τῆς 
προφορικής διαδικασίας χωρίς προηγου­
μένη διεξαγωγή ἀποδείξεων. Ἐκάλεσε, 
ὡστόσο, τήν 'Επιτροπή 

α) νά ἀπαριθμήσει λεπτομερῶς τά μέτρα 
τῶν Ιρλανδικών ἀρχων πού θεωρεί ὅτι 
συνιστούν μέτρα ἰσοδυνάμου ἀποτελέ­
σματος κατά τήν ἔννοια τοῦ ἄρθρου 30 
τῆς συνθήκης ΕΟΚ· 

β) νά εξηγήσει ποιά ἀπό τά μέτρα αυτά 
ἐξηκολούθησαν νά εφαρμόζονται καί 
μετά τήν λήξη τῆς εκστρατείας «Buy 
Irish», ἡ ὁποία ἐτοποθετεῖτο στίς ἀρχές 
τοῦ 1981 · 

γ) νά παράσχει στό Δικαστήριο στοιχεῖα 
ἐπί τῶν ἀποτελεσμάτων κάθε διερευνή­
σεως πού διεξήγαγε γιά παρόμοιες 
διαφημιστικές ἐκστρατείες πού είχαν 
ἀναληφθεῖ σέ άλλα κράτη μέλη. 

Συγχρόνως, τό Δικαστήριο ἐκάλεσε τήν 
ιρλανδική κυβέρνηση 

α) νά προσκομίσει στό Δικαστήριο τό 
καταστατικό τοῦ «Irish Goods Council» 
καί νά τοῦ γνωρίσει τό ετήσιο ποσό τῶν 
επιχορηγήσεων πού παρέσχε στον ἐν 
λόγω ὀργανισμό κατά τήν τριετία 1978-
1981, καθώς καί τά ποσά ιδιωτικής προ­

ελεύσεως πού διετέθησαν στον ὀργα­
νισμό αυτό κατά τά ἀνωτέρω έτη · 

β) νά παράσχει επίσης διευκρινίσεις ως 
πρός τήν «μικτή ὁμάδα ἐργασίας», πού 
ἀνέφερε στόν λόγο του τῆς 9ης 'Απρι­
λίου 1981 ὁ Ιρλανδός υπουργός περιβάλ­
λοντος. 

ΙΙ — Αιτήματα τῶν διαδίκων 

Ή προσφεύγουσα ζητεῖ ἀπό τό Δικα­
στήριο: 

1) νά ἀναγνωρίσει ὅτι ἡ 'Ιρλανδία, προωθή-
σασα τίς πωλήσεις ἰρλανδικῶν προϊό­
ντων ἐπί τοῦ εδάφους της, παρέβη τίς 
υποχρεώσεις πού υπέχει ἐκ τοῦ άρθρου 
30 τῆς συνθήκης ΕΟΚ· 

2) νά καταδικάσει τήν Ιρλανδική κυβέρ-
νηση στά δικαστικά έξοδα. 

Ή καθ' ἧς ζητεί ἀπό τό Δικαστήριο: 

1) νά ἀπορρίψει τήν προσφυγή τῆς 'Επι­
τροπής· 

2) νά καταδικάσει τήν 'Επιτροπή στά δικα­
στικά έξοδα. 

ΙΙΙ — 'Ισχυρισμοί καί επιχειρήματα 
τῶν διαδίκων 

Στην προσφυγή της, ἡ 'Επιτροπή τῶν 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, προσφεύγουσα, 
τονίζει, κατ' ἀρχάς, ὅτι, παρά τό ὅτι ή 
περίοδος τοῦ τριετοῦς προγράμματος πού 
ἐτέθη σέ εφαρμογή τό 1978 έχει παρέλθει, 
ουδόλως ἐμειώθη ἡ ένταση τῆς εκστρατείας 
υπέρ τῆς προωθήσεως τῶν ἰρλανδικῶν 
προϊόντων. 'Η προώθηση λαμβάνει ιδίως 
τήν μορφή ἀνακοινώσεων πού ἐδημοσιεύ-
οντο στόν ιρλανδικό τύπο καί διαφημίσεων 
ἀπό ραδιοφώνου καί τηλεοράσεως, πού 
προέβαλαν συνθήματα, ὅπως «Ἀγοράζετε 
λίγο περισσότερα ιρλανδικά προϊόντα καί 
θά δημιουργήσετε θέσεις ἀπασχολήσεως 
στην Ἰρλανδία». 
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Σύμφωνα μέ άρθρο πού ἐδημοσιεύθη στους 
«Irish Times» τῆς 24ης 'Ιουνίου 1981, σε¬ 
λίς 17: 

«Ό ρόλος τῆς υποκαταστάσεως των 
εἰσαγωγῶν, ὡς ἀποτελεσματικού ὀργάνου 
βιομηχανικής πολιτικῆς σέ ἕνα σύστημα 
ελευθέρου εμπορίου, ἀπετέλεσε ἀντικείμενο 
ηὐξημένης προσοχής κατά τό τελευταίο 
έτος (1980). Κατά τό παρελθόν έτος, τό 
τμῆμα βιομηχανίας τοῦ (Irish Goods) 
Council διεπίστωσε δυνατότητες υποκατα­
στάσεως προϊόντων ἀξίας 64 ἑκατομμυρίων 
λιρῶν, ἀπό τά όποια 18 ἑκατομμύρια 
κατεχωρίσθησαν ήδη στά δελτία παραγγε­
λιῶν Ιρλανδών βιομηχάνων . . . 

Γιά τό τρέχον έτος, τό Irish Goods Council» 
έχει θέσει ὡς στόχο παραγγελίες υποκατα­
στάσεως ἀξίας 30 εκατομμυρίων λιρών, πρό­
θεση του δέ εἶναι νά ἐντείνει την προσπά­
θεια προωθήσεως μέ τους παραγωγούς καί 
έμπόρους λιανικῆς πωλήσεως ...» 

Τό άρθρο αὐτό ἀποτελεί μέρος μιᾶς σειρᾶς 
έξι ἀνυπόγραφων άρθρων, τά όποια ἡ Ἐπι­
τροπή υποθέτει ὅτι προέρχονται ἀπό τό 
«Irish Goods Council», φέρουν δέ τήν 
ένδειξη «Advertisement Feature» (διαφή­
μιση). 

Ή 'Επιτροπή εφιστά Ιδίως τήν προσοχή 
στην έκφραση «υποκατάσταση τῶν εἰσα­
γωγῶν» πού υπάρχει στό παρατεθέν ἀπό­
σπασμα. Ή έννοια αυτή ἀπαντάται επίσης 
σέ λόγο πού ἐξεφώνησε στίς 9 'Απριλίου 
1981 ὁ κ. Burke, υπουργός περιβάλλοντος, ὁ 
ὁποίος ἀνεκοίνωσε νέες κυβερνητικές 
πρωτοβουλίες μέ τά ἀκόλουθα λόγια: 

«Τόν Αύγουστο τοῦ παρελθόντος έτους 
(1980) ἀνεκοινώθησαν νέες κυβερνητικές 
πρωτοβουλίες γιά τήν προώθηση τῆς υπο­
καταστάσεως τῶν εἰσαγωγῶν. Συνεστήθη 
ὁμάδα εργασίας ὑπό τήν προεδρία μου, τήν 
ἐποχή πού ἤσκουν τά καθήκοντα ἀνα¬ 
πληρωτοῦ ὑπουργοῦ βιομηχανίας, εμπορίου 
καί τουρισμού, μέ σκοπό νά εξετάσει τά 
μέτρα πού δύνανται νά ευνοήσουν τήν υπο­
κατάσταση τῶν εἰσαγωγῶν καί τήν αύξηση 
τῶν ἀγορών ιρλανδικών προϊόντων. Ή 

ὁμάδα εργασίας περιελάμβανε εκπροσώ­
πους τοῦ «Irish Congress of Trade Unions», 
τῆς «Confederation of Irish Industry», τῆς 
«Construction Industry Federation», της 
«Federated Union of Employers», τοῦ «Irish 
Goods Council», τῆς «Industrial Development 
Authority», τοῦ ὑπουργείου οἰκονομικῶν 
καί τοῦ υπουργείου βιομηχανίας, εμπορίου 
καί τουρισμοῦ. 

Ἡ ὁμάδα εργασίας κατήρτισε ένα εντατικό 
πρόγραμμα, πού περιελάμβανε ὅλους τους 
τομείς οικονομικῆς δραστηριότητος καί 
προέβλεπε γιά τόν οἰκοδομικό τομέα τήν 
κατάρτιση καταλόγου υλικών ιρλανδικῆς 
κατασκευής... 

Πιστεύω ὅτι ὁ κατάλογος αυτός ενέχει 
κεφαλαιώδη σημασία γιά τό σύνολο τοῦ 
προγράμματος υποκαταστάσεως τῶν 
εἰσαγωγῶν.» 

Μεταξύ τῶν σπουδαιότερων εκδηλώσεων 
της προσπαθειας προωθήσεως τῶν Ιρλαν­
δικών προϊόντων, ἡ προσφεύγουσα ἀνα­
φέρει τήν χρησιμοποίηση τοῦ σήματος 
ποιότητος «Guaranteed Irish» καί τήν 
σημαντική οἰκονομική ενίσχυση τῆς ιρλαν­
δικής κυβερνήσεως πρός τό «Irish Goods 
Council»: 940 000 Ιρλανδικές λίρες στόν 
προϋπολογισμό τοῦ 1980 καί 922 000 ιρλαν­
δικές λίρες στον προϋπολογισμό τοῦ 1981. 

"Αλλωστε, τά μέτρα πού έλαβαν οἱ Ιρλαν­
δικές ἀρχές γιά τήν προώθηση τῶν Ιρλαν­
δικών προϊόντων στη 'Ιρλανδία ήταν τόσο 
πολυάριθμα καί ποικίλα, ώστε νά εἶναι ἀδύ­
νατο νά ἀπαριθμηθοῦν ὅλα. Ή εκστρατεία 
προωθήσεως, στό σύνολο της, καλύπτει 
ὅλες τίς κατηγορίες τῶν ιρλανδικών 
προϊόντων καί ὅλες τίς κατηγορίες ἀγο­
ραστών, εἴτε πρόκειται γιά καταναλωτές 
εἴτε γιά βιομηχανικές ἡ εμπορικές επιχειρή­
σεις εἴτε γιά κρατικούς ὀργανισμούς. Επο­
μένως, υπάρχει εκστρατεία ὄχι μόνο μέ 
σύνθημα «'Αγοράζετε ιρλανδικά προϊ­
όντα», άλλά επίσης καί μέ σύνθημα 
«Πωλείτε ιρλανδικά προϊόντα», μέ σκοπό 
νά παρακινούνται οἱ έμποροι χονδρικῆς 
καί λιανικής νά πωλοΰν κατά προτίμηση 
ἰρλανδικά προϊόντα ἀντί τῶν εισαγομένων. 
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Ἡ 'Επιτροπή θεωρεί ὅτι τά ἐν λόγω μέτρα 
εμπίπτουν στην κατηγορία τῶν μέτρων πού 
«ενθαρρύνουν την ἀγορά μόνον ἐγχωρίων 
προϊόντων» κατά την ἔννοια τοῦ ἄρθρου 2, 
παράγραφος 3, στοιχείο κ, τῆς ὁδηγίας 
70/50 τῆς Ἐπιτροπῆς καί ὅτι τήν ευθύνη 
τους φέρει τό ιρλανδικό κράτος. 

Τά μέτρα αὐτά συνιστούν ἐμπόδια πραγμα­
τικά ἡ δυνητικά, άμεσα ἡ έμμεσα, πού 
παρεμβάλλονται στίς εισαγωγές καί ἐμπί­
πτουν στην ἀπαγόρευση τῶν μέτρων ισοδυ­
νάμου ἀποτελέσματος πρός ποσοτικούς 
περιορισμούς. Ὑπό τά δεδομένα αυτά, 
παρέλκει ἡ εξέταση τοῦ ἄν τά μέτρα αὐτά 
έχουν πράγματι ὡς ἀποτέλεσμα τήν μείωση 
των εἰσαγωγῶν. 

Ἐξ άλλου, λαμβανομένων ὑπ' όψη των 
οικονομικής φύσεως στόχων πού επεδίωξε 
ή διαφημιστική εκστρατεία, τά μέτρα αυτά 
δέν δύνανται νά δικαιολογηθούν βάσει τοῦ 
άρθρου 36 τῆς συνθήκης, τό ὁποῖο ἀναφέ­
ρεται σέ περιπτώσεις μή οικονομικής 
φύσεως. 

Ή 'Επιτροπή υπογραμμίζει, τέλος, ὅτι τά 
ἀνωτέρω μέτρα διαφέρουν ουσιωδῶς ἀπό 
τά μέτρα πού δύναται νά λάβει ένα κράτος 
μέλος γιά νά εὐνοήσει τήν διάθεση τῆς 
εθνικής του παραγωγής έκτος τῶν ορίων 
τοῦ εδάφους του. "Αν ελαμβάνοντο τέτοια 
μέτρα γιά τήν προώθηση τῶν εξαγωγών 
Ιρλανδικών προϊόντων, σέ άλλο κράτος 
μέλος, τά μέτρα αυτά θά συνετέλουν στην 
αύξηση τοῦ μεταξύ τῶν κρατών μελών 
εμπορίου καί επομένως θά συνεβιβάζοντο 
πλήρως πρός τά άρθρα 30 καί 34. 'Αντι­
θέτως, ένα κράτος μέλος δέν θά δύναται νά 
ευνοήσει τά ἐγχώρια προϊόντα ἐντός τῆς 
επικρατείας του. 

Ή ἰρλανδική κυδέρνηση, καθ' ἦς, ἀνα­
γνωρίζει ὅτι πράγματι ἐξεφωνήθησαν οἱ 
λόγοι τῶν διαφόρων υπουργῶν, ὅπως αυτοί 
παρετέθησαν, ὅτι τό τριετές πρόγραμμα 
ὑπό τό ὄνομα «εκστρατεία μέ σύνθημα 
“Ἀγοράζετε ιρλανδικά προϊόντα"» κατηρ¬ 

τίσθη πράγματι καί ὅτι σέ γενικές γραμμές 
ἀνταπεκρίνετο στην γενική ἰδέα πού έδωσε 
ή 'Επιτροπή. 'Αμφισβητεί ὅμως τό ἄν τά διά­
φορα στοιχεία τῆς ἐκστρατείας αυτής είχαν 
τήν σημασία πού τους ἀποδίδει ἡ 'Επιτροπή 
καί τήν ερμηνεία πού τους δίδει. 

Ή καθ' ἦς ἐφιστᾶ σχετικώς τήν προσοχή, 
κατ' ἀρχάς, στό γεγονός ὅτι, λαμβανομένης 
ὑπ' ὄψη τῆς καταργήσεως τοῦ «Shoplink-
Service» καί τῶν δυνατοτήτων εκθέσεως 
πού παρείχε τό «Ireland House Trade 
Centre», ἡ προσφυγή πού ἤσκησε ἡ Ἐπι­
τροπή στρέφεται κατ' οὐσίαν κατά ενός 
μόνο εἴδους ενεργειών, ήτοι τῆς δημοσιεύ­
σεως, καί τῶν διαφημιστικών ενεργειών 
τοῦ «Irish Goods Council». Οἱ διαφημιστικές 
αυτές ενέργειες έλαβαν τήν μορφή γενικής 
διαφημιστικής ἐκστρατείας, ἡ ὁποία συνω¬ 
δεύετο συχνά ἀπό ὁρισμένες παράλληλες 
ενέργειες, ὅπως τήν δημοσίευση πληροφο­
ριών περί τῶν ιρλανδικών προϊόντων ὁρι­
σμένων ειδικών κατηγοριών. Κύριος 
στόχος τῆς εκστρατείας «Ἀγοράζετε ιρλαν­
δικά προϊόντα» εἶναι ἡ δημιουργία νέων 
θέσεων ἀπασχολήσεως. Σκοπός τῆς δέν 
είναι ἡ προώθηση ὁρισμένων συγκεκρι­
μένων εμπορικών σημάτων ἡ συγκεκρι­
μένων προϊόντων, ἀλλά νά καταστήσει 
συνείδηση ὅτι υπάρχουν πρός διάθεση 
ιρλανδικά προϊόντα. Ή εκστρατεία 
ουδαμώς ἀπέβλεπε νά ἀπαγορεύσει, εξα­
λείψει ἡ πλήξει τίς εισαγωγές ἀνταγωνι­
στικών προϊόντων. 

Ὡς πρός τόν ρόλο καί τήν θέση τοῦ «Irish 
Goods Council» ἡ καθ' ἧς υποστηρίζει ὅτι ή 
επίδραση καί επίπτωση στό κοινό πού φαί­
νεται νά ἀποδίδει ἡ 'Επιτροπή στον ἐν 
λόγω ὀργανισμό, «ὡς δημοσίας ἀρχής», 
είναι πολύ διογκωμένες. Πράγματι, τό 
«Council» ἱδρύθη γιά νά δημιουργηθεί τό 
πλαίσιο εντός τοῦ ὁποίου ἠδύναντο νά 
ἑνωθοῦν διάφορες βιομηχανίες γιά νά συ¬ 
νεργασθεῦν πρός τό κοινό τους συμφέρον. 
Τά μέλη τῆς διευθυνούσης επιτροπής επε­
λέγησαν κατά τρόπο ώστε νά εκπροσω­
ποῦνται οἱ ἐνδιαφερόμενοι οἰκονομικοί 
τομεῖς, ἡ δέ οικονομική ενίσχυση της 
κυβερνήσεως εἶχε ὡς μοναδικό σκοπό νά 
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παρακινήσει την Ιρλανδική βιομηχανία νά 
ἀναλάβει είς τάς χείρας τῆς τήν υπόθεση. 
Ή κυβέρνηση δέν ἐθέσπισε καμία νομο­
θεσία καί δέν ἤσκησε κανενός είδους 
πίεση. Συνεπώς, κατά τό μέτρο πού δύναται 
νά θεωρηθεί ἐπιτυχημένη ἡ διαφημιστική 
ἐκστρατεία τοῦ «Irish Goods Council», αὐτό 
δέν ὀφείλεται στην ἀρχική οἰκονομική 
ἐνίσχυση ἡ στην ηθική ἐνθάρρυνση της 
κυβερνήσεως, άλλα μάλλον στό γεγονός 
ὅτι μιά μερίδα τοῦ κοινοῦ ἀπεδείχθη 
ευαίσθητη στόν τρόπο μέ τόν όποιο έγινε 
έκκληση στά πατριωτικά του αισθήματα. 

Ή Ιρλανδική κυβέρνηση Ισχυρίζεται ἀκόμη 
ὅτι, ἐκ τῆς ιδίας τῆς φύσεώς των, οἱ ἐπί­
δικες ενέργειες δέν συνιστούν «μέτρα» 
κατά τήν έννοια τοῦ ἄρθρου 30 τῆς 
συνθήκης. 'Ακόμη καί στην περίπτωση 
κατά τήν ὁποία οἱ ἐνέργειες πού ἐσκόπευαν 
νά καταστήσουν συνείδηση στό κοινό ὅτι 
υπάρχουν καί τά ἐγχώρια προϊόντα 
δυνατόν νά εἶχαν ὡς συνέπεια νά φέρουν 
σέ δυσμενέστερη θέση τά εισαγόμενα 
προϊόντα, τό γεγονός αυτό δέν ἀρκεῖ γιά 
νά θεωρηθεί ὅτι ἐμπίπτουν στό πεδίο ἐφαρ­
μογής τοῦ ἄρθρου 30. 

Ή καθ' ἧς διευκρινίζει σχετικά ὅτι τό 
κοινό στοιχείο τῶν διαφόρων ἑρμηνειῶν 
πού έδωσε μέ τήν νομολογία του τό Δικα­
στήριο στην έννοια τῶν «μέτρων» Ισοδυ­
νάμου ἀποτελέσματος εἶναι ὅτι ἀφοροῦν 
μία άμεση παρέμβαση, ρυθμιστικοῦ χαρα¬ 
κτῆρος, πού εκπορεύεται ἀπό δημοσία 
ἀρχή καί ενέχει, σέ ὁρισμένο βαθμό, υπο­
χρεωτική ἰσχύ. "Ετσι, ὁ γενικός ὁρισμός 
πού υἰοθέτησε τό Δικαστήριο στην ἀπό­
φαση του τῆς 11ης 'Ιουλίου 1974 (Dasson¬ 
ville, ὑπόθ. 8/74, ΕCR σ. 837) ἀναφέρεται 
σέ «κάθε ἐμπορική ρύθμιση τῶν κρατών 
μελών ...», στην συντριπτική δέ 
πλειοψηφία τῶν υποθέσεων πού έκρινε τό 
Δικαστήριο, τό επίδικο μέτρο ήταν μία 
πράξη πού εἶχε ἰσχύ νόμου. Κατά τήν 
άποψη τῆς καθ' ἧς, ὁ ὅρός «μέτρα» κατά 
τήν έννοια τοῦ ἄρθρου 30 τῆς συνθήκης 

άφορᾶ τούς νόμους, τά διατάγματα, τίς 
κανονιστικές ρυθμίσεις, τίς διοικητικές 
πρακτικές ἡ ὁποιαδήποτε άλλη μορφή 
ἀμεσου παρεμβάσεως μιας δημοσίας ἀρχής 
στίς εμπορικές δραστηριότητες ή, έστω, μιά 
μορφή παρεμβάσεως διά τῆς ὁποίας επιβάλ­
λεται στόν ἀποδέκτη μία ἐπιβάρυνση ἡ τοῦ 
ἀφαιρείται ένα πλεονέκτημα μέ σκοπό νά 
υποχρεωθεί νά συμμορφωθεί μέ τόν σκοπό 
πού επιδιώκει ἡ παρέμβαση. 

Ὡστόσο, οὔτε τό άρθρο 30 οὔτε ἡ οικο­
νομία τῆς συνθήκης ἡ ἡ νομολογία τοῦ 
Δικαστηρίου δέν προσφέρουν βάση πού νά 
επιτρέπει νά ἐπεκταθεί ἡ έννοια τῶν 
«μέτρων» κατά τρόπο πού νά περιλαμβάνει 
καί τίς δωρεάν δηλώσεις πού γίνονται σέ 
ομιλίες ἡ διαφημιστικές αγγελίες τίς όποιες 
οἱ ἀποδέκτες δύνανται νά ἀγνοήσουν 
τελείως. 

Ή 'Επιτροπή ὅμως δέν ἰσχυρίσθη ὅτι ή 
ἐκστρατεία επέτυχε τους στόχους τῆς κατά 
τρόπο διαφορετικό ἀπό τό νά πείσει 
μεγάλη μερίδα τοῦ κοινού κατά τόν περι¬ 
γραφέντα τρόπο οὔτε ἰσχυρίσθη επίσης ὅτι 
ή υποστήριξη πού παρέσχε ἡ Ιρλανδική 
κυβέρνηση στην εκστρατεία συνεπήγετο 
τήν δημιουργία ἡ τήν επιβολή κάποιας ἀπό 
τίς «ἐμπορικές κανονιστικές ρυθμίσεις» 
πού ἀνεφέρθησαν ἀνωτέρω. 

Ή καθ' ής υπογραμμίζει ὅτι ἡ 'Επιτροπή, 
γιά νά θεμελιώσει τόν ισχυρισμό ὅτι οἱ 
δωρεάν διαφημιστικές ἀγγελίες συνιστούν 
μέτρα Ισοδυνάμου ἀποτελέσματος, στηρί­
ζεται ἀποκλειστικώς στόν ὁρισμό πού δίδει 
ή ὁδηγία 70/50, σύμφωνα μέ τόν ὁποῖο, ὡς 
μέτρα κατά τήν έννοια τῶν άρθρων 30 ἑπ. 
της συνθήκης πρέπει νά νοηθοῦν «ολες οἱ 
πράξεις δημοσίων άρχων περιλαμβανο­
μένων τῶν παροτρύνσεων» (πρώτη αιτιολο­
γική σκέψη), «οἱ ὁποῖες, καίτοι δέν δε­
σμεύουν νομικώς τους ἀποδέκτες τους, 
τους κατευθύνουν σέ ἀρισμένο τρόπο συ­
μπεριφοράς» (δεύτερη αἰτιολογική σκέψη). 
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Θεωρεί, πάντως, ὅτι ὁ ὁρισμός αυτός δέν 
ἔχει καμία έννομη συνέπεια, ἡ δέ 'Επι­
τροπή, θεσπίσασα τήν ὁδηγία αύτη υπερέβη 
τίς αρμοδιότητές της. Πράγματι, τό ἄρθρο 
33, παράγραφος 7, τῆς συνθήκης, ἐπί τοῦ 
ὁποιου ερείδεται ἡ ὁδηγία, δέν ἐξουσιο­
δοτεί τήν Ἐπιτροπή νά επεξεργασθεί έναν 
ευρύ ὁρισμό τῆς εννοίας «μέτρα», ἀλλ' 
ἁπλῶς νά καθορίσει τήν διαδικασία καί τό 
χρονοδιάγραμμα τῆς καταργήσεως των 
μέτρων ἰσοδυνάμου ἀποτελέσματος πρός 
ποσοστώσεις. 

Ή ιρλανδική κυβέρνηση θεωρεί, ἐξ ἄλλου, 
ὅτι ἡ μέθοδος προσεγγίσεως πού επέλεξε ή 
Ἐπιτροπή στην παρούσα ὑπόθεση στηρί­
ζεται σέ μία σύγχυση μεταξύ τοῦ ἀποτε­
λέσματος καί τῆς φύσεως ἑνός μέτρου. 
Καίτοι βεβαίως ἀληθεύει ὅτι μέ τήν ερμη­
νεία τοῦ ἄρθρου 30 ἀπό τό Δικαστήριο ἐτο-
νίσθη ἡ σημασία τοῦ ὅρου «ισοδύναμο 
ἀποτέλεσμα» πάντα ὅμως προϋπέθετε τήν 
ύπαρξη μέτρων δυναμένων νά προκαλέσουν 
ένα τέτοιο ἀποτέλεσμα. Σχετικά μέ τήν 
ἐφαρμογή τοῦ ἄρθρου 30, ἡ 'Επιτροπή ἐπε-
καλέσθη τό ἀποτέλεσμα τῆς εκστρατείας 
«'Αγοράζετε ἰρλανδικά προϊόντα» ἐπί των 
εισαγωγῶν, ὡς ἐάν τό ἀποτέλεσμα αὐτό νά 
ἦτο ὁ μόνος ἀποφασιστικός παράγων. 
Ωστόσο, ἡ ιρλανδική κυβέρνηση παρατηρεί 
ὅτι τό αποτέλεσμα δέν προσδιορίζει τόν 
χαρακτήρα τῆς αιτίας πού τό παρήγαγε. Ὡς 
παράδειγμα ἀναφέρει ὅτι μία διαφημιστική 
εκστρατεία, παρόμοια ὡς πρός τήν φύση 
της, τήν έκταση καί τά ἀποτελέσματα της 
μέ τήν παρούσα εκστρατεία πού έχει 
σύνθημα «Ἀγοράζετε ἰρλανδικά προϊ­
όντα», ὀργανωμένη ὅμως καί χρηματοδο­
τούμενη ἀπό τήν ιδιωτική ἐπιχείρηση, δέν 
θά ενέπιπτε στό πεδίο εφαρμογής τοῦ 
άρθρου 30, διότι δέν θά υπήρχε καμία ἐπέμ­
βαση νομοθετικής φύσεως ἐκ μέρους τοῦ 
κράτους μέλους. Μία τέτοια ἐκστρατεία θά 
ἠδύνατο ενδεχομένως νά εξετασθεῖ ὑπό τό 
πρίσμα τοῦ ἄρθρου 85 τῆς συνθήκης. 

Ή ιρλανδική κυβέρνηση ἀναφέρει σχετικώς 
ὅτι μία οικονομική ενίσχυση πού χορηγεί 
σέ μία βιομηχανία ένα κράτος μέλος ευνοεί 
τά εγχώρια προϊόντα πού παράγει ἡ ἐν 

λόγω βιομηχανία καί δύναται ἑπομένως νά 
καταστήσει δυσκολότερη τήν διάθεση των 
εισαγομένων ἀνταγωνιστικῶν προϊόντων. 
Ή ἐνίσχυση ὅμως αυτή δέν εμπίπτει στό 
άρθρο 30, ἀλλά πρέπει νά εξετασθεί ὑπό τό 
πρίσμα τῶν άρθρων 92 καί 93 τῆς συν­
θήκης. 

Ή καθ' ἦς θεωρεί ἐξ άλλου ὅτι τό άρθρο 92 
τῆς συνθήκης εἶναι ἡ πιό κατάλληλη διά­
ταξη γιά νά διερευνηθούν τά ζητήματα πού 
ἀποτελοῦν ἀντικείμενο τῆς παρούσης προ­
σφυγής. Πράγματι, τό όφελος πού ἀπεκό­
μισε ἡ ἐγχώρια ιρλανδική παραγωγή ἀπό 
τήν ἐκστρατεία μέ σύνθημα «'Αγοράζετε 
ἰρλανδικά προϊόντα», έναντι τῶν εισαγο­
μένων προϊόντων προέρχεται μάλλον ἀπό 
τίς γενικές διαφημιστικές ενέργειες καί τήν 
συνολική οικονομική υποστήριξη παρά ἀπό 
άμεση παρέμβαση ὑπό μορφή «εμπορικής 
κανονιστικής ρυθμίσεως». Οἱ προσπάθειες 
αὐτές γιά τήν ἐν γένει ενίσχυση τῶν βιομη­
χανιών εμπίπτουν ἀκριβῶς στό πλαίσιο τῆς 
διακριτικῆς εξουσίας τήν ὁποία ἀσκεῖ ή 
'Επιτροπή βάσει τῶν άρθρων 92 καί 93. 
Προβάλλουσα τόν ισχυρισμό ὅτι ἡ εκστρα­
τεία μέ σύνθημα «'Αγοράζετε ἰρλανδικά 
προϊόντα» θά εἶχε ὡς ἀποτέλεσμα νά προ­
καλέσει στρέβλωση τῆς ελεύθερης κυκλο­
φορίας τῶν εμπορευμάτων στην κοινή 
ἀγορά, ἡ Ἐπιτροπή ἁπλῶς δηλώνει μέ δια­
φορετικό τρόπο τό ἀσυμβίβαστο τῆς πρός 
τήν κοινή ἀγορά πού προβλέπεται στό 
άρθρο 92, παράγραφος 1, τῆς συνθήκης. 

Όπως ὅμως προκύπτει ἀπό τήν 16η αιτιο­
λογική σκέψη καί ἀπό τό άρθρο 2, παρά­
γραφος 2, τῆς ὁδηγίας 70/50 τῆς 'Επι­
τροπής, τά άρθρα 30 καί 92 δέν ἐφαρμό­
ζονται ταυτοχρόνως γιά τό ἴδιο μέτρο ή 
ἐνέργεια. Ή ιρλανδική κυβέρνηση ἀναφέρει 
σχετικώς τήν ἀπόφαση τῆς 22ας Μαρτίου 
1977 (Iannelli, ὑπόθ. 74/76, ECR σ. 557), 
σύμφωνα μέ τήν ὁποία μία τόσο εὐρεία 
ἑρμηνεία τοῦ ἄρθρου 30 φθάνουσα στό 
σημείο νά ἐξομοιώνει μία ενίσχυση, κατά 
τήν έννοια τοῦ ἄρθρου 92, μέ ποσοτικό 
περιορισμό κατά τήν έννοια τοῦ ἄρθρου 30, 
θά εἶχε ὡς ἀποτέλεσμα νά ἀλλοιώσει τήν 
έκταση ἐφαρμογῆς τῶν άρθρων 92 καί 93 
τῆς συνθήκης καί νά θίξει τό σύστημα 
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κατανομής εξουσιών πού έχει καθιερώσει ή 
συνθήκη, μέ την θέσπιση τῆς διαδικασίας 
τοῦ διαρκοῦς έλεγχου πού προβλέπει τό 
άρθρο 93. 

Δεδομένου ὅτι ἡ ενίσχυση, κατά την έννοια 
τῶν άρθρων 92 καί 93, χαρακτηρίζεται ἀπό 
την παροχή ενός δωρεάν ὀφέλους, ἐκ 
μέρους μιας δημοσίας ἀρχῆς, γιά νά 
ευνοηθεί ἡ ἀνάπτυξη ὁρισμένων τομέων ἤ 
βιομηχανικών κλάδων καί τό όποιο έχει ὡς 
συνέπεια νά νοθεύει τόν ἀνταγωνισμό, 
παρίσταται ὡς ἀλυσιτελής ἡ προσφυγή 
στόν διευρυμένο ὁρισμό τῆς εννοίας 
«μέτρα» κατά τήν έννοια τοὑ ἄρθρου 30, 
γιά νά εξετασθοῦν οἱ διαφημιστικές ενέρ­
γειες στίς όποιες ἐναντιώνεται ἡ Ἐπιτροπή. 
Ἐπιπροσθέτως, ἡ Ἐπιτροπή, στηρίξασα τήν 
παροῦσα προσφυγή ἐπί μόνου τοῦ ἄρθρου 
30, ἐστέρησε ἀπό τήν Ἰρλανδία τήν δυνα­
τότητα νά εκθέσει λεπτομερώς τήν φύση 
καί τά ἀποτελέσματα τῆς εκστρατείας μέ 
σύνθημα «'Αγοράζετε ιρλανδικά προϊόντα» 
μέσα στό ὅλο κοινοτικό σύστημα" 
ἐστέρησε επίσης ἀπό τήν 'Ιρλανδία τήν 
δυνατότητα νά τροποποιήσει ενδεχομένως 
ὁρισμένες πλευρές τῆς ενισχύσεως, ώστε νά 
τήν καταστήσει σύμφωνη μέ τήν συνθήκη, 
κατά τήν προβλεπομένη στό άρθρο 93, παρά­
γραφος 2, διαδικασία. 

Μέ τήν ἀνταπάντηση της, ἡ 'Επιτροπή 
παρατηρεί κατ' ἀρχάς ὅτι, ἐφ' ὅσον στην 
συνθήκη δέν υπάρχει ὁρισμός τῆς εννοίας 
τοῦ μέτρου ισοδυνάμου ἀποτελέσματος 
πρός ποσοτικούς περιορισμούς, ἡ υἱο-
θέτηση ἑνός μή εξαντλητικού ὁρισμού τῆς 
εννοίας αυτής στην ὁδηγία 70/50 δέν συ­
νιστά καταχρηστική άσκηση εξουσίας, 
ἀλλά προκύπτει μάλλον ἀπό μιά εξουσία 
ἐνυπάρχουσα στην υποχρέωση πού υπέχει 
ή 'Επιτροπή δυνάμει τοῦ ἄρθρου 33, παρά­
γραφος 7, νά καθορίζει τήν διαδικασία καί 
τό χρονοδιάγραμμα καταργήσεως τῶν ἐν 
λόγω μέτρων. Σέ ἀντίθετη περίπτωση, ή 
'Επιτροπή θά ἐξηναγκάζετο, ἀργά ἤ 
γρήγορα, νά καταστήσει γνωστή τήν ερμη­
νεία πού δίδει στόν ὅρο αὐτό, ώστε νά ἀπο­
φύγει τήν πλήρη ἀβεβαιότητα ἐπί τοῦ 
σημείου αὐτοῦ. 

Ή 'Επιτροπή υποστηρίζει ἐν συνεχεία ὅτι 
ἀρκεῖ μία καθαρά ηθική παρότρυνση ἐκ 
μέρους τῶν δημοσίων ἀρχῶν γιά νά 
θεωρηθεῖ ὅτι ένα μέτρο εμπίπτει στό ἄρθρο 
30. Τό γεγονός ὅτι τό Δικαστήριο δέν εἶχε 
μέχρι σήμερα τήν ευκαιρία νά ἀποφανθεί 
περί τοῦ ἄν μία σύσταση ἡ μία παρότρυνση 
δύνανται νά ἀποτελέσουν μέτρα ισοδυ­
νάμου ἀποτελέσματος δέν μεταβάλλει τήν 
άποψη της. 

Μολονότι δέχεται ὅτι τό 'ίδιο μέτρο δέν 
δύναται νά εμπίπτει ταυτοχρόνως καί στό 
άρθρο 30 καί στό ἄρθρο 92, ἡ 'Επιτροπή 
υποστηρίζει, τέλος, ὅτι τό άρθρο 92 εφαρμό­
ζεται μόνον ἐπί τῶν ενισχύσεων εκείνων 
πού ευνοούν ὁρισμένες ἐπιχειρήσεις ἡ τήν 
παραγωγή ἀγαθῶν. Κυβερνητικά μέτρα πού 
ευνοούν τό σύνολο τῆς ἐγχωρίου παρα­
γωγής ἐν σχέσει πρός τά εισαγόμενα 
προϊόντα εἶναι πάρα πολύ γενικά ώστε 
νά υπαχθούν στό πεδίο εφαρμογής τοῦ άρ­
θρου 92. 

Ὅσον άφορα τήν φερομένη ἀνάγκη νά 
δοθεῖ ορισμός τῆς εννοίας τῶν μέτρων Ισο­
δυνάμου ἀποτελέσματος στην ὁδηγία 
70/50, ἡ καθ' ἧς προβάλλει μέ τήν ἀντα­
πάντηση τῆς ὅτι παρέλκει κάθε ὁρισμός, 
ὅταν πρόκειται νά εξειδικευθούν συγκεκρι­
μένα μέτρα πού πρέπει νά καταργηθούν. 

Ὡς πρός τόν χαρακτηρισμό τῆς εκστρα­
τείας «Ἀγοράζετε Ιρλανδικά προϊόντα» 
προσθέτει περαιτέρω ὅτι αυτή ἀποτελεῖ 
ενθάρρυνση τῶν ἰρλανδῶν κατασκευαστών 
ὑπό μορφή εκκλήσεως στά πατριωτικά συ­
ναισθήματα τοῦ κοινοῦ, γιά νά ἀντιμετω­
πισθοῦν τά προβλήματα τῆς εθνικής οἰκο-
νομίας. Ή εκστρατεία δέν περιέχει κανένα 
στοιχείο περιορισμού ἡ παρακωλύσεως τῶν 
εἰσαγομένων προϊόντων. 

Ή ιρλανδική κυβέρνηση ἀμφισβητεῖ, τέλος, 
τήν περιοριστική ἑρμηνεία τοῦ ἄρθρου 92, 
πού προτείνει ἡ 'Επιτροπή. 'Αναφέρει σχε­
τικῶς τήν ἀπόφαση τοῦ Δικαστηρίου τῆς 
10ης Δεκεμβρίου 1969 ('Επιτροπή κατά Γαλ-
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λίας, υποθ. 6 καί 11/69, ECR σ. 523), ἐκ της 
ὁποίας προκύπτει ὅτι μία γενική ενίσχυση 
ὑπό μορφή προτιμησιακοῦ προεξοφλητικοῦ 
τόκου γιά τίς εξαγωγές, πού χορηγείται γιά 
ὅλα τά εξαγόμενα ἐγχώρια προϊόντα, συ­
νιστᾶ ενίσχυση κατά τήν ἔννοια τοῦ 
άρθρου 92. 

ΙV — Ἀπαντήσεις στά γραπτά ἐρω­
τήματα πού ἔθεσε τό Δικα­
στήριο 

Ή 'Επιτροπή διευκρινίζει ὅτι τά μέτρα πού 
έλαβε ἡ ιρλανδική κυβέρνηση δύνανται νά 
διακριθούν σέ δύο κατηγορίες 

i) ἡ καταβολή σημαντικών ποσών στό 
«Irish Goods Council» καί 

ιι) ὁ συντονισμός καί ἡ ὀργάνωση τῆς 
διαφημιστικής εκστρατείας. 

Ή 'Επιτροπή θεωρεί ὅτι οἱ ενέργειες των 
δύο κατηγοριών συνιστοῦν μέτρα ισοδυ­
νάμου ἀποτελέσματος κατά τήν έννοια τοῦ 
άρθρου 30 τῆς συνθήκης. 'Ισχυρίζεται ὅτι 
τό «Irish Goods Council» εἴτε ἀποτελεί 
τμῆμα τῆς Ιρλανδικῆς κυβερνήσεως εἴτε 
προβαίνει στίς διαφημιστικές του ἐνέργειες 
γιά λογαριασμό τῆς ιρλανδικής κυβερνή­
σεως. 

Κατά τήν 'Επιτροπή, ὅλα τά ἐν λόγω μέτρα 
ἐσυνέχισαν νά ἐφαρμόζονται καί μετά τό 
τέλος τῆς τριετοῦς εκστρατείας «Ἀγορά­
ζετε ἰρλανδικά προϊόντα» ἡ ὁποία ὑπετί¬ 
θετο ὅτι θά έληγε στίς ἀρχές τοῦ 1981. 

Ἡ 'Επιτροπή ἀναφέρει, τέλος, ὅτι δέν έχει 
ὑπ' όψη τῆς καμμία παρόμοια διαφημι­
στική εκστρατεία σέ άλλο κράτος μέλος. 
'Από τά τέλη ὅμως τοῦ 1981 άρχισε τήν εξέ­
ταση ὁρισμένων διαφημιστικῶν ἐνεργειῶν 
εγχωρίων προϊόντων σέ δύο άλλα κράτη 
μέλη, περί τῶν ὁποίων ἐπληροφορήθη. 

Ή ἰρλανδική κυβέρνηση κατέθεσε ἀντί­
γραφο τοῦ καταστατικοῦ τοῦ «Irish Goods 
Council», καθώς καί τόν έξῆς πίνακα κρα­
τικών καί ιδιωτικών επιχορηγήσεων πού 
έλαβε ὁ ὀργανισμός αυτός κατά τήν 
περίοδο 1978-1981 

Ἔτος Κρατική 
χρηματοδότηση 

Ἰδιωτικές 
επιχορηγήσεις 

Περίοδος ἀπό 
τήν ίδρυση τοῦ 
IGC στίς 25 
Αυγούστου 1978 
μέχρι τήν 31η 
Δεκεμβρίου 1979 1 005 000 IRL 175 000 IRL 

1980 940 000 IRL 194 000 IRL 
1981 922 000 IRL 218 000 IRL 

'Ως πρός τή «μικτή ὁμάδα εργασίας» πού 
ἀνέφερε στον λόγο του τῆς 9ης 'Απριλίου 
1981 ὁ ιρλανδός υπουργός περιβάλλοντος, ή 
ιρλανδική κυβέρνηση διευκρινίζει ὅτι έργο 
τῆς ὁμάδος αυτής ήταν νά ἀσχοληθεί μέ τό 
πρόβλημα τῆς υποκαταστάσεως τῶν 
εισαγωγών. "Αν καί οἱ συζητήσεις τῆς 
ὁμάδος εργασίας ἐκάλυψαν έναν ευρύ 
τομέα, ἡ ζωή τῆς ήταν, ωστόσο, πολύ σύ­
ντομη γιά νά έχει συγκεκριμένα ἀποτελέ­
σματα. Κατά τήν περίοδο μεταξύ Αυγού­
στου 1980 καί Μαΐου 1981, συνεδρίασε 
επτά φορές. Μετά τόν σχηματισμό νέας 
κυβερνήσεως κατόπιν τῶν γενικών εκλογών 
τοῦ 'Ιουνίου 1981, δέν ελήφθη καμία ἀπό­
φαση γιά νά ἐπαναδραστηριοποιηθεῖ ή 
ὁμάδα εργασίας. 

V — Προφορική διαδικασία 

Οἱ διάδικοι ἀγόρευσαν κατά τήν συ­
νεδρίαση τῆς 9ης 'Ιουνίου 1981. 
Ὁ γενικός εἰσαγγελεύς ανέπτυξε τίς προτά­
σεις του κατά τήν συνεδρίαση τῆς 15ης 
Σεπτεμβρίου 1982. 
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Σκεπτικό 

1 Μέ δικόγραφο πού κατέθεσε στην γραμματεία τοῦ Δικαστηρίου στίς 15 Σεπτεμ­
βρίου 1981, ἡ 'Επιτροπή τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ἤσκησε, δυνάμει τοῦ 
άρθρου 169 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, προσφυγή μέ τήν οποία ζητεί νά ἀναγνωριστεί 
ὅτι ἡ Ἰρλανδία, μέ τήν ὀργάνωση εκστρατείας γιά τήν προώθηση τῶν πωλήσεων 
καί ἀγορῶν, ἐπί τοῦ εδάφους της, ιρλανδικών προϊόντων, παρέβη τίς υποχρεώ­
σεις πού υπέχει ἐκ τῆς συνθήκης. 

Ι — Τό ἀντικείμενο τῆς διαφορᾶς 

2 Στην αιτιολογημένη γνώμη πού ἀπηύθυνε στίς 25 Φεβρουαρίου 1981 πρός τήν 
'Ιρλανδία σχετικώς μέ τήν ἐκστρατεία πού εἶχε ως σύνθημα «'Αγοράζετε ιρλαν­
δικά προϊόντα» («Buy Irish»), ἡ 'Επιτροπή ἀνέφερε ὅτι τόν 'Ιανουάριο τοῦ 1978 ή 
ιρλανδική κυβέρνηση έθεσε σέ εφαρμογή ἕνα τριετές πρόγραμμα γιά τήν 
προώθηση τῶν ιρλανδικών προϊόντων. Ή εκστρατεία άρχισε στίς 18 'Ιανουαρίου 
1978, μέ λόγο τοῦ ἰρλανδοῦ ὑπουργοῦ βιομηχανίας, ἐμπορίου καί ενεργείας. Μέ 
τήν ευκαιρία αυτή, ὁ υπουργός ἐδήλωσε ὅτι σκοπός τῆς εκστρατείας ήταν «ή 
υποκατάσταση τῶν εισαγωγών ἀπό ιρλανδικά προϊόντα μέχρι ποσοστοῦ 3 % 
τοῦ συνόλου τῶν δαπανών καταναλώσεως», ἡ δέ εκστρατεία ἀπετέλει «ἕνα 
σύνολο προσεκτικά μελετημένων πρωτοβουλιών πού ἀπαρτίζουν ένα ὁλοκληρω­
μένο πρόγραμμα προωθήσεως τῶν ιρλανδικών προϊόντων, μέ εἰδικές προτάσεις 
πρός τους παραγωγούς, διανομείς καί καταναλωτές». 

3 Σύμφωνα μέ τίς δηλώσεις αυτές, ἡ Ιρλανδική κυβέρνηση έλαβε καί συνέχισε νά 
λαμβάνει σειρά μέτρων γιά τήν προώθηση τῶν ιρλανδικών προϊόντων. Στην 
αιτιολογημένη γνώμη ἀνεφέροντο τα ἀκόλουθα μέτρα: 

α) ἡ ὀργάνωση υπηρεσίας δωρεάν παροχής πληροφοριών στους καταναλωτές 
πού επιθυμούν νά γνωρίσουν ποια ἀπό τά προϊόντα ὁρισμένης κατηγορίας 
είναι ἰρλανδικῆς κατασκευής καί ποῦ διατίθενται («Shoplink-Service»). 

β) ἡ παροχή διευκολύνσεων διενεργείας εκθέσεων, μέ σκοπό νά εκτίθενται μόνο 
ιρλανδικά προϊόντα, σέ ένα μεγάλο κέντρο εκθέσεων στό Δουβλίνο, τό ὁποῖο 
διαχειρίζεται τό Irish Goods Council πού φέρεται ὡς ιρλανδική δημοσία 
ἀρχή· 

γ) ἡ ενθάρρυνση τῆς χρήσεως τοῦ συμβόλου «εγγυημένο ιρλανδικό προϊόν» 
(«Guaranteed irish») γιά τά προϊόντα ιρλανδικής κατασκευής καί ἡ παράλ-
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ληλη ὀργάνωση ἐκ μέρους τοῦ Irish Goods Council ενός εἰδικοῦ συστήματος 
διερευνήσεως παραπόνων ἀφορώντων προϊόντα φέροντα αυτό τό συμβολικό 
γνώρισμα' 

δ) ἡ ὀργάνωση ἀπό τό Irish Goods Council μεγάλης διαφημιστικής εκστρατείας 
υπέρ τῶν ιρλανδικών προϊόντων, ιδίως μέ τήν δημοσίευση καί διανομή ἀπό 
τόν ὀργανισμό αυτό φυλλαδίων πού παροτρύνουν τους καταναλωτές νά ἀγο­
ράζουν μόνον εγχώρια προϊόντα. 

4 Στό δικόγραφο τῆς προσφυγής τῆς ἡ Ἐπιτροπή ἀναφέρει ὅτι, ἐν τω μεταξύ, ή 
ιρλανδική κυβέρνηση διέκοψε τίς ενέργειες πού συνεδέοντο μέ τό «Shoplink Ser­
vice» καί τήν παροχή διευκολύνσεων διενεργείας εκθέσεως στό Δουβλίνο. 'Αντι­
θέτως, οἱ άλλες δύο ενέργειες εξακολούθησαν ἀκόμη καί μετά τήν λήξη τῆς τριε-
τοῦς περιόδου κατά τήν ὁποία εἶχε προβλεφθεί νά διαρκέσει ἡ εκστρατεία. 'Επί 
πλέον, ἡ διαφημιστική εκστρατεία ἐπεξετάθη βαθμιαίως, ἰδίως μέ εὐρεία διαφή­
μιση τῶν ιρλανδικῶν προϊόντων διά τοῦ τύπου καί τῆς τηλεοράσεως. 

5 Ή ιρλανδική κυβέρνηση δέχεται ὅτι ἐπραγματοποιήθη ἕνα τριετές πρόγραμμα 
υπέρ τῆς ἀγορᾶς ιρλανδικῶν προϊόντων στην 'Ιρλανδία. Μετά τήν διακοπή, 
κατόπιν αἰτήματος τῆς Ἐπιτροπής, τῆς λειτουργίας τοῦ «Shoplink Service» καί 
των διευκολύνσεων διενεργείας εκθέσεως στό Δουβλίνο, τό πρόγραμμα αυτό 
συνίστατο ἁπλώς σέ διαφημιστική ἐκστρατεία ἀπό τοῦ τύπου καί τῆς τηλεορά­
σεως διά τῆς εκτυπώσεως ἀφισών καί ενημερωτικών φυλλαδίων, καθώς καί διά 
τῆς χρήσεως τοῦ συμβόλου «εγγυημένο ιρλανδικό προϊόν», μέ σκοπό νά εξοι­
κειωθούν καλύτερα οἱ ιρλανδοί καταναλωτές, μέ τά προϊόντα ιρλανδικής κατα­
σκευής καί νά συνειδητοποιήσει τό ιρλανδικό κοινό τόν δεσμό πού υφίσταται 
μεταξύ τῆς εμπορίας τῶν προϊόντων αυτών στην 'Ιρλανδία καί τοῦ προβλήματος 
τῆς ἀνεργίας στην χώρα αύτη. 

6 'Ως πρός τήν διαφημιστική εκστρατεία, ἡ ἰρλανδική κυβέρνηση ἰσχυρίζεται ὅτι 
ἀποτελεί μέρος τῶν δραστηριοτήτων τοῦ Irish Goods Council. Ό ὀργανισμός 
ὅμως αυτός δέν δύναται νά θεωρηθεί ὡς ιρλανδική δημοσία ἀρχή· ἀποτελεί 
ἁπλώς μία ένωση πού παρέχει τήν δυνατότητα στίς διάφορες ιρλανδικές βιομη­
χανίες νά συνεργάζονται πρός τό κοινό τους συμφέρον. Οἱ ενέργειες τοῦ Irish 
Goods Council δέν στηρίζονται σέ καμία επίσημη κανονιστική ρύθμιση, ἡ μόνη 
δέ ἀνάμειξη τῆς κυβερνήσεως σ' αυτό συνίσταται ἀποκλειστικώς στην οικονο­
μική ενίσχυση καί σέ ηθική υποστήριξη. 

7 Ή 'Επιτροπή υποστηρίζει ὅτι τήν ευθύνη τῶν πράξεων τοῦ Irish Goods Council 
φέρει ἡ ιρλανδική κυβέρνηση. Παρατηρεί ειδικότερα ὅτι τά μέλη τῆς διευθύ­
νουσας τό Council επιτροπής διορίζονται, σύμφωνα μέ τό καταστατικό τοῦ 
ὀργανισμοῦ αὐτοῦ, ἀπό τόν υπουργό βιομηχανίας, ἐμπορίου καί ενεργείας. 
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8 Ή Ἐπιτροπή θεωρεί ὅτι ἡ εκστρατεία προωθήσεως τῶν πωλήσεων καί ἀγορῶν 
ιρλανδικών προϊόντων στην 'Ιρλανδία πρέπει νά θεωρηθεί ὡς μέτρο Ισοδυνάμου 
ἀποτελέσματος πρός ποσοτικό περιορισμό ἐπί τῶν εἰσαγωγῶν. Ή Ιρλανδία ισχυ­
ρίζεται, πρῶτον, ὅτι ουδέποτε ἡ Ιρλανδική κυβέρνηση ἔλαβε «μέτρα» δυνάμενα 
νά υπαχθούν στό άρθρο 30 τῆς συνθήκης καί δεύτερον, ὅτι, ἡ οἰκονομική ενί­
σχυση πρός τό Irish Goods Council πρέπει νά κριθεί βάσει τῶν ἄρθρων 92 καί 93 
τῆς συνθήκης καί ὄχι βάσει τοῦ ἄρθρου 30. 

9 Πρίν εκτιμηθούν τά επιχειρήματα αυτά πρέπει νά εξετασθεί ἡ θέση τοῦ Irish 
Goods Council. 

II — Τó Irish Goods Council 

10 Τó Irish Goods Council ἱδρύθη στίς 25 Αυγούστου 1978, λίγους μήνες μετά τήν 
έναρξη τῆς επιδίκου εκστρατείας, ὑπό μορφή ἑταιρίας μέ περιορισμένη εὐθύνη 
ὅσον άφορᾶ τήν εγγύηση πού παρέχουν οἱ ἑταῖροι καί χωρίς μετοχικό κεφά­
λαιο· κατεχωρίσθη στα βιβλία εταιριών (Companies Act 1963). Στην πραγματι­
κότητα, τό Council προέκυψε ἀπό τήν συγχώνευση δύο ὀργανισμών, τοῦ 
National Development Council, εταιρίας περιορισμένης ευθύνης καταχωρισμένης 
σύμφωνα μέ τόν Companies Act καί τῆς ὁμάδος εργασίας περί τῆς προωθήσεως 
καί τῆς πωλήσεως ἰρλανδικῶν προϊόντων. 

11 Κατά τήν ιρλανδική κυβέρνηση, ἡ ἵδρυση τοῦ Irish Goods Council ἐτέλει ὑπό τήν 
αιγίδα («sponsored») τῆς κυβερνήσεως, μέ σκοπό νά υποστηριχθεί ἡ ιρλανδική 
βιομηχανία νά ὑπερπηδήσει τίς δυσκολίες της. Τό Council ἱδρύθη γιά νά 
παράσχει τό πλαίσιο εντός τοῦ ὁποίου θά ἠδύναντο νά ενωθούν οἱ διάφορες 
βιομηχανίες γιά νά συνεργασθούν πρός τό κοινό τους συμφέρον. 

12 Ή διευθύνουσα επιτροπή τοῦ Irish Goods Council ἀποτελείται, σύμφωνα μέ τό 
καταστατικό τοῦ ὀργανισμοῦ αὐτοῦ, ἀπό δέκα μέλη πού διορίζονται ὑπό τήν 
προσωπική τους ιδιότητα ἀπό τόν υπουργό βιομηχανίας, εμπορίου καί ενερ­
γείας· ὁ 'ίδιος υπουργός διορίζει τόν πρόεδρο μεταξύ τῶν μελών τῆς διευθυ­
νούσης επιτροπής. Τά μέλη καί ὁ πρόεδρος διορίζονται γιά περίοδο τριών ετών, 
δύνανται δέ νά ἀναδιορισθοῦν. Στην πράξη, τά μέλη τῆς διευθύνουσας επι­
τροπής επιλέγονται ἀπό τόν υπουργό, κατά τρόπο πού νά εκπροσωπεί τους 
οἰκείους τομείς τῆς ιρλανδικής οικονομίας. 
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13 Όπως προκύπτει ἀπό τίς πληροφορίες πού παρέσχε ἡ ἰρλανδική κυβέρνηση κατ' 
αίτηση τοῦ Δικαστηρίου, οἱ ενέργειες τοῦ Irish Goods Council χρηματοδοτοῦνται 
ἀπό επιχορηγήσεις τῆς ιρλανδικής κυβερνήσεως καί τῆς ιδιωτικής βιομηχανίας. 
Τά ποσά τῶν κρατικῶν καί ἰδιωτικῶν επιχορηγήσεων ἀνῆλθαν, ἀντιστοίχως, σέ 
1 005 000 καί 175 000 λίρες 'Ιρλανδίας γιά τήν περίοδο Αυγούστου 1978 — 
Δεκεμβρίου 1979, 940 000 καί 194 000 γιά τό έτος 1980 καί 922 000 καί 238 000 
γιά τό έτος 1981. 

1 4 Ή ιρλανδική κυβέρνηση δέν ἀμφισβήτησε ὅτι οἱ δραστηριότητες τοῦ Irish Goods 
Council συνίστανται, μετά ἰδίως τήν κατάργηση τοῦ «Shoplink-Service» καί των 
διευκολύνσεων διενεργείας εκθέσεως πού παρείχοντο στους ιρλανδούς παραγω­
γούς στό Δουβλίνο, στην ὀργάνωση διαφημιστικής εκστρατείας υπέρ τῆς 
πωλήσεως καί ἀγορᾶς ιρλανδικών προϊόντων, καθώς καί στην προώθηση τῆς 
χρήσεως τοῦ συμβόλου «εγγυημένο ιρλανδικό προϊόν». 

15 "Ετσι λοιπόν προκύπτει ὅτι ἡ ιρλανδική κυβέρνηση εἶναι εκείνη πού διορίζει τά 
μέλη τῆς διευθύνουσας επιτροπής τοῦ Irish Goods Council, τοῦ χορηγεί κρατικές 
επιχορηγήσεις, πού καλύπτουν τό κύριο μέρος τῶν δαπανῶν του καί καθορίζει 
τέλος τους σκοπούς καί τό πλαίσιο τῆς εκστρατείας υπέρ τῆς πωλήσεως καί 
ἀγορᾶς ιρλανδικών προϊόντων πού ἐπραγματοποίησε ὁ ἐν λόγω ὀργανισμός. Ἐν 
όψει τῶν δεδομένων αυτών, ἡ ιρλανδική κυβέρνηση δέν δύναται νά ἐπικαλεσθεί 
τό γεγονός ὅτι τήν εκστρατεία ἐπραγματοποίησε μία ιδιωτική εταιρεία γιά νά 
ἀπεκδυθεί τῆς εὐθύνης πού ενδεχομένως υπέχει δυνάμει τῶν διατάξεων τῆς 
συνθήκης. 

ΙΙΙ — Ή δυνατότητα εφαρμογής τῶν άρθρων 92 καί 93 της 
συνθήκης 

16 Ή ιρλανδική κυβέρνηση υποστηρίζει ὅτι ἡ επίδικη εκστρατεία, έστω καί ἄν εἶχε 
ὡς σκοπό ἡ ὡς ἀποτέλεσμα νά ἀποθαρρύνει τίς προερχόμενες ἀπό άλλα κράτη 
μέλη εισαγωγές, πρέπει νά ἐκτιμηθεί βάσει τῶν άρθρων 92 καί 93 τῆς συνθήκης, 
πού ἀναφέρονται στίς χορηγούμενες ἀπό τά κράτη ενισχύσεις. Ή δυνατότητα 
εφαρμογής τῶν ἐν λόγω διατάξεων ἀποκλείει τήν δυνατότητα εφαρμογής τοῦ 
άρθρου 30 τῆς συνθήκης ἐπί τοῦ ὁποίου ἡ 'Επιτροπή ἐστήριξε τήν προσφυγή της. 

17 'Επί τοῦ θέματος αὐτοῦ, ἡ ιρλανδική κυβέρνηση ισχυρίζεται ὅτι στην πραγματι­
κότητα τήν εκστρατεία διηύθυνε τό Irish Goods Council, ὁ δέ ρόλος τῆς κυβερνή-
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σεως περιορίσθη σέ ἠθική υποστήριξη καί οικονομική ἐνίσχυση. "Αν ἡ εκστρα­
τεία αυτή ἠδύνατο, ὅπως ισχυρίζεται ἡ Επιτροπή, νά θίξει τήν ελεύθερη κυκλο­
φορία τῶν εμπορευμάτων εντός τῆς Κοινότητος, ευνοούσα τήν εγχώρια 
παραγωγή σέ σχέση μέ τά εισαγόμενα προϊόντα, τό γεγονός αυτό θά ἠδύνατο 
νά ἀποδοθεί μόνο στην κυβερνητική ἀπόφαση, δηλαδή στην ἀπόφαση νά επι­
χορηγήσει τό Irish Goods Council. 

18 Διαπιστούται ὡστόσο ὅτι τό γεγονός ὅτι σημαντικό μέρος τῆς επιδίκου εκστρα­
τείας χρηματοδοτείται ἀπό τήν Ιρλανδική κυβέρνηση καί ὅτι τά άρθρα 92 καί 93 
τῆς συνθήκης θά ἠδύναντο νά εφαρμοσθοῦν ἐπί τοῦ τρόπου αὐτοῦ χρηματοδοτή­
σεως δέν σημαίνει ὅτι αυτή καθαυτή ἡ εκστρατεία δύναται νά διαφύγει των 
ἀπαγορεύσεων τοῦ ἄρθρου 30. 

19 Ἐν πάση περιπτώσει, ἄν ἡ ιρλανδική κυβέρνηση ἐθεώρει ὅτι ὁ τρόπος αυτός 
χρηματοδοτήσεως ἀπετέλει ἐνίσχυση, κατά τήν έννοια τῶν άρθρων 92 καί 93, 
ὤφειλε νά γνωστοποιήσει τήν ενίσχυση αυτή στην 'Επιτροπή σύμφωνα μέ τήν 
παράγραφο 3 τοῦ ἄρθρου 93. 

ΙV — Ή εφαρμογή τοῦ ἄρθρου 30 τῆς συνθήκης 

20 Ή 'Επιτροπή υποστηρίζει ὅτι ἡ εκστρατεία «Ἀγοράζετε ιρλανδικά προϊόντα» 
καί τά μέτρα πού ελήφθησαν στό πλαίσιο αυτής πρέπει, στό σύνολό τους, νά 
θεωρηθούν ὡς μέτρα παροτρύνσεως ἀγορᾶς εγχωρίων μόνο προϊόντων. Τά 
μέτρα αυτά φέρονται ὡς ἀντιβαίνοντα στίς υποχρεώσεις πού υπέχουν τά κράτη 
μέλη ἐκ τοῦ ἄρθρου 30. Ή 'Επιτροπή ἀναφέρεται σχετικῶς στην διάταξη τοῦ 
άρθρου 2, παράγραφος 3, στοιχείο κ, τῆς ὁδηγίας 70/50 τῆς 'Επιτροπής, τῆς 22ας 
Δεκεμβρίου 1969, πού στηρίζεται στίς διατάξεις τοῦ ἄρθρου 33, παράγραφος 7, 
περί καταργήσεως τῶν μέτρων ισοδυνάμου ἀποτελέσματος πρός ποσοτικούς 
περιορισμούς ἐπί τῶν εισαγωγών πού δέν ἀναφέρονται σέ άλλες διατάξεις πού 
έχουν θεσπισθεί δυνάμει τῆς συνθήκης ΕΟΚ (OJ 1970 L 13, σ. 29). Σύμφωνα μέ 
τό άρθρο 2, παράγραφος 3, στοιχείο κ, μέτρα πού παρακινοῦν στην ἀγορά εγχω­
ρίων μόνον προϊόντων πρέπει νά θεωροῦνται ἀντίθετα πρός τίς ἀπαγορεύσεις 
τῆς συνθήκης. 

21 Κατά τήν ιρλανδική κυβέρνηση, ἡ ἀπαγόρευση τῶν μέτρων ἰσοδυνάμου ἀποτε­
λέσματος πού επιβάλλει τό άρθρο 30 άφορᾶ μόνο «μέτρα», δηλαδή πράξεις πού 
ἔχουν δεσμευτικό χαρακτήρα καί προέρχονται ἀπό δημοσία ἀρχή. Ή ιρλανδική 
κυβέρνηση ὅμως δέν εξέδωσε καμία πράξη αυτής τῆς κατηγορίας, περιορισθείσα 
στην ηθική ὑποστήριξη καί οἰκονομική ἐνίσχυση δραστηριοτήτων πού ἀνέ­
πτυξαν οἱ ιρλανδικές βιομηχανίες. 
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22 Ή ιρλανδική κυβέρνηση υπογραμμίζει ἐπίσης ὅτι ἡ επίδικη εκστρατεία δέν εἶχε 
περιοριστικές επιπτώσεις ἐπί τῶν εισαγωγών, δεδομένου ὅτι ἡ ἀναλογία των 
πωλήσεων ιρλανδικών προϊόντων στην ιρλανδική ἀγορά ἐμειώθη ἀπό 49,2 ο/ο το 
1977 σέ 43,4 ο/ο τό 1980. 

23 Διαπιστοῦται, κατ' ἀρχάς, ὅτι ἡ επίδικη εκστρατεία δέν δύναται νά εξομοιωθεί 
μέ διαφημιστική εκστρατεία πού πραγματοποιοῦν ιδιωτικές ἡ δημόσιες επιχειρή­
σεις ἤ ὅμιλος επιχειρήσεων ὑπέρ τῆς ἀγορᾶς τῶν προϊόντων πού παράγουν. 
'Ανεξαρτήτως τῶν μέσων πού χρησιμοποιοῦνται πρός διενέργεια της, ἡ ἐκστρα­
τεία αυτή εκφράζει τήν πρόθεση τῆς ιρλανδικής κυβερνήσεως νά υποκαταστα­
θοῦν τά εισαγόμενα προϊόντα ἀπό εγχώρια καί νά ελέγχεται έτσι τό ρεῦμα των 
εἰσαγωγῶν ἀπό άλλα κράτη μέλη. 

24 Ἀναφέρεται σχετικῶς ὅτι, ὅπως ἐτόνισε ὁ εκπρόσωπος τῆς ιρλανδικής κυβερνή­
σεως κατά τήν έναρξη τῆς εκστρατείας, ἡ τελευταία ἀπετελεῖτο ἀπό ἕνα σύνολο 
επιμελώς μελετημένων πρωτοβουλιών πού εντάσσονται σέ ένα ὁλοκληρωμένο 
πρόγραμμα προωθήσεως τῶν εγχωρίων προϊόντων τό Irish Goods Council 
ἱδρύθη μέ πρωτοβουλία τῆς ἰρλανδικῆς κυβερνήσεως λίγους μήνες ἀργότερα· 
τήν δέ εφαρμογή τοῦ ὁλοκληρωμένου προγράμματος, ὅπως τό εἶχε καταρτίσει ή 
κυβέρνηση, ἐνεπιστεύθη ἡ άφησε στό ἐν λόγω Council. 

25 Καίτοι ἀληθεύει ὅτι τά δύο στοιχεία τοῦ προγράμματος πού εξακολούθησαν νά 
ισχύουν, δηλαδή ἡ διαφημιστική εκστρατεία καί ἡ χρησιμοποίηση τοῦ συμβόλου 
«ἐγγυημένο ἰρλανδικό προϊόν», δέν είχαν ὡς ἀποτέλεσμα νά συμβάλουν σημα­
ντικά στην ἀνάκτηση τῆς ιρλανδικής ἀγορᾶς ἀπό τά εγχώρια προϊόντα, δέν 
δύναται, ὡστόσο, νά παραβλεφθεί ὅτι οἱ δύο αὐτές δραστηριότητες, 
ἀνεξαρτήτως τῆς ἀποτελεσματικότητός των,ἀποτελούν μέρος ἑνός κυβερνητικοῦ 
προγράμματος, σκοπός τοῦ ὁποίου εἶναι ἡ ὑποκατάσταση τῶν εισαγωγών ἀπό 
εγχώρια προϊόντα καί τό όποιο δύναται νά επηρεάσει τήν έκταση τοῦ ενδοκοι­
νοτικοῦ εμπορίου. 

26 Πράγματι, ἡ διαφημιστική εκστρατεία υπέρ τῆς πωλήσεως καί ἀγορᾶς ιρλαν­
δικών προϊόντων δέν δύναται να ἀπομονωθεί οὔτε ἀπό τήν προέλευση της, ὡς 
μέρος τοῦ κυβερνητικοί) προγράμματος, οὔτε ἀπό τήν σχέση τῆς μέ τήν θέσπιση 
τοῦ συμβόλου «εγγυημένο ἰρλανδικό προϊόν» καί μέ τήν ὀργάνωση ενός εἰδικοῦ 
συστήματος γιά τήν έρευνα παραπόνων ἀφορόντων τά φέροντα τό σύμβολο 
προϊόντα. Ή θέσπιση αὐτοῦ τοῦ συστήματος ἐρεύνης παραπόνων ἀφορόντων 
ιρλανδικά προϊόντα επιβεβαιώνει πράγματι τόν βαθμό ὀργανώσεως τῆς εκστρα­
τείας «Ἀγοράζετε ιρλανδικά προϊόντα» καί τόν εἰσάγοντα διακρίσεις χαρα­
κτήρα της. 
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27 Ὑπό τίς περιστάσεις αυτές, οἱ δύο αυτές δραστηριότητες ἰσοδυναμοῦν μέ την 
καθιέρωση ἐθνικῆς πρακτικῆς πού εισήγαγε ἡ ιρλανδική κυβέρνηση καί πού 
ἐφηρμόσθη μέ τήν συνδρομή της, τῆς ὁποίας το ἀποτέλεσμα πού ἠδύνατο νά 
ἐπέλθη ἐπί τῶν εισαγωγών προελεύσεως άλλων κρατών μελών νά εἶναι ὅμοιο μέ 
τό ἀποτέλεσμα πού θά προέκυπτε ἀπό δεσμευτικοῦ χαρακτῆρος κυβερνητικές 
πράξεις. 

28 Μιά τέτοια πρακτική δέν διαφεύγει τῶν ἀπαγορεύσεων τοῦ ἄρθρου 30 της 
συνθήκης ἐκ μόνου τοῦ γεγονότος ὅτι δέν ἔχει δεσμευτικό χαρακτήρα γιά τίς 
επιχειρήσεις. Πράγματι, ἀκόμη καί πράξεις τῆς κυβερνήσεως ενός κράτους 
μέλους, στερούμενες δεσμευτικοῦ χαρακτῆρος, δύνανται νά επηρεάσουν τήν 
συμπεριφορά έμπορων καί καταναλωτῶν εντός τοῦ ἐν λόγω κράτους καί νά 
έχουν έτσι ὡς ἀποτέλεσμα τήν ματαίωση τῶν σκοπών τῆς Κοινότητος, ὅπως 
εκτίθενται στό άρθρο 2 καί ἀναπτύσσονται στό άρθρο 3 τῆς συνθήκης. 

29 Αυτό συμβαίνει ὅταν, ὅπως στή προκειμένη περίπτωση, μία τέτοια περιοριστική 
πρακτική ἀποτελεί εφαρμογή ενός προγράμματος πού 'έχει καταρτισθεί ἀπό τήν 
κυβέρνηση, άφορᾶ τό σύνολο τῆς εθνικῆς οἰκονομίας καί 'έχει σκοπό νά ελέγχει 
τήν ροή τοῦ ενδοκοινοτικοῦ εμπορίου διά τῆς προωθήσεως τῆς ἀγορᾶς εγχωρίων 
προϊόντων, μέσω μιᾶς ἐπί εθνικής κλίμακας διαφημιστικής εκστρατείας καί τῆς 
ὀργανώσεως ειδικῶν διαδικασιών πού εφαρμόζονται μόνον ἐπί τῶν εγχωρίων 
προϊόντων, καθώς καί ὅταν οἱ ενέργειες αὐτές στό σύνολό τους δύνανται νά 
ἀποδοθούν στην κυβέρνηση καί εκτελούνται ὀργανωμένα ἐφ' ὁλοκλήρου τοῦ 
ἐθνικοῦ εδάφους. 

30 Ἐκ τῶν ἀνωτέρω προκύπτει ὅτι ἡ Ἰρλανδία διά τῆς ὀργανώσεως εκστρατείας γιά 
τήν προώθηση τῆς πωλήσεως καί τῆς ἀγορᾶς ιρλανδικών προϊόντων στό ἔδαφός 
της παρέβη τίς ὑποχρεώσεις πού υπέχει ἐκ τῆς συνθήκης. 

Ἐπί τῶν δικαστικών εξόδων 

31 Σύμφωνα μέ τό άρθρο 69, παράγραφος 2, τοῦ κανονισμοί) διαδικασίας, ὁ 
ηττηθείς διάδικος καταδικάζεται στα δικαστικά έξοδα. Δεδομένου ὅτι ἡ καθ' ἧς 
ἡττήθη, πρέπει νά καταδικασθεί στά δικαστικά έξοδα. 
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Διά ταῦτα 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

κρίνει καί ἀποφασίζει: 

1) Ή Ἰρλανδία, διά τῆς ὀργανώσεως εκστρατείας γιά τήν προώθηση τῆς 
πωλήσεως καί τῆς ἀγορᾶς ιρλανδικών προϊόντων στό έδαφός της, παρέβη 
τις υποχρεώσεις πού υπέχει ἐκ τῆς συνθήκης. 

2) Καταδικάζει τήν καθ' ης στά δικαστικά έξοδα. 

Mertens de Wilmars Pescatore O'Keeffe 

Everling Mackenzie Stuart Bosco Koopmans 

Ἐδημοσιεύθη σέ δημόσια συνεδρίαση στό Λουξεμβοῦργο στίς 24 Νοεμβρίου 
1982. 
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Κύριε πρόεδρε, 
Κύριοι δικαστές, 

1. Στην παροῦσα υπόθεση, ἡ 'Επιτροπή 
ἐχρησιμοποίησε τό ένδικο μέσο πού προ­
βλέπει τό άρθρο 169, παράγραφος 2, της 

συνθήκης ΕΟΚ, γιά νά ζητήσει νά ἀνα­
γνωρισθεί ὅτι ἡ 'Ιρλανδία παρέβη τό άρθρο 
30 τῆς ἰδίας συνθήκης, λόγω ὁρισμένων 
πρωτοβουλιῶν διαφημιστικοί) κυρίως 
χαρακτῆρος, στίς ὁποίες προέβη γιά νά 
προωθήσει τήν πώληση Ιρλανδικών 

1 — Μετάφραση ἀπό τά Ιταλικά. 
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